
（別紙）ビジネスパーソンに対する外国語使用の実態調査簡易レポート（抜粋）
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0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

自宅での勤務

コワーキングスペースでの勤務

レンタルスペースでの勤務

時差出勤

時短勤務

週に5日以上 週に4～3日 週に2～1日 2～3週に1日 1ヶ月に1日 左記以下の頻度 実施していない

設問：以下の勤務形態の中から、あなたが現在実施している頻度をお答えください。（お答えは1つ）

約6割が週1回以上リモートワークを実施
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0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

在宅勤務あり

在宅勤務なし

増加 変化なし 減少

リモートワークあり

リモートワークなし

設問：あなたの新型コロナウィルス流行後の自身での翻訳による外国語の使用頻度についてお答えください。

自身での翻訳による外国語の使用頻度の変化（契約書や資料の書類などでのコミュニケーションの場合）

（本文内 図１）

約4倍



自身での翻訳による外国語の使用頻度の変化（メール作成の場合）

設問：あなたの新型コロナウィルス流行後の自身での翻訳による外国語の使用頻度についてお答えください。

約3倍
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0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

商談

問い合わせ対応

企画書などの資料作成

契約書作成

情報収集

連絡事項

メール

社内でのコミュニケーション

その他

設問：あなたがお仕事で外国語を使用するシーンをお答えください。（お答えはいくつでも）また、その中で最も外国語
を使用するシーンをお答えください。（お答えは1つ）

主に読み書きを必要とする場面で外国語を使用
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0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

商談

問い合わせ対応

企画書などの資料作成

契約書作成

情報収集

連絡事項

メール

社内でのコミュニケーション

その他（）

不安を感じたことがあるシーンはない

設問：あなたがお仕事で外国語を使用するシーンの中から外国語のスキルに不安を感じたことがあるシーンをお答えくださ
い。（お答えはいくつでも）

主に読み書きを必要とする場面で外国語のスキルに不安



とても不安を感じたこ

とがある, 22.8%

不安を感じたことがあ

る, 38.8%

少し不安を感じたこと

がある, 24.4%

不安を感じたことはな

い, 14.0%

設問：あなたはビジネスで文章やメールを外国語に翻訳することに対しスキルに不安を感じたことがありますか。
（お答えは1つ）

約8割が翻訳スキルに不安



設問：有料の翻訳ツールを使用する際のセキュリティに不満や不安に感じたことはあるか

（本文内 図2）

約6割がセキュリティに不安



設問：以下の中から有料の翻訳ツールを使用する際の不満や不安に感じることを、それぞれお答えください。
（お答えはそれぞれ1つ）
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翻訳の精度

セキュリティ面

翻訳にかかる時間

対応している言語数

費用

そもそも使用機会が少ない

あてはまる ややあてははまる あまりあてはまらない あてはまらない

翻訳の精度

セキュリティ

有料翻訳ツールに対して翻訳精度やセキュリティへのニーズが高い


